
Readings and Prayers Trinity 10 Proper 14 Year A                                                                  13th AUGUST  
Collect  
Let your merciful ears, O Lord, 
be open to the prayers of your humble servants; 
and that they may obtain their petitions 
make them to ask such things as shall please you; 
through Jesus Christ your Son our Lord, 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit,  
one God, now and for ever. 

 سدقم مسارم عورش یاعد
 تا هدنشخب یاھ شوگ ات راذگب ،ادنوادخ
 ؛دشاب زاب تنتورف ناگدنب یاعد یارب
 دننک تفایرد ار ناشیاھ ھتساوخ دنناوتب ھک
 ،دنک رورسم ار وت ھک دنھاوخب وت زا ار اھزیچ نیا ھک راذگب
 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد

1 Kings 19:9-18 
At that place he came to a cave, and spent the night there. 
Then the word of the LORD came to him, saying, "What 
are you doing here, Elijah?" He answered, "I have been 
very zealous for the LORD, the God of hosts; for the 
Israelites have forsaken your covenant, thrown down your 
altars, and killed your prophets with the sword. I alone am 
left, and they are seeking my life, to take it away." He said, 
"Go out and stand on the mountain before the LORD, for 
the LORD is about to pass by."  
Now there was a great wind, so strong that it was splitting 
mountains and breaking rocks in pieces before the LORD, 
but the LORD was not in the wind; and after the wind an 
earthquake, but the LORD was not in the earthquake; and 
after the earthquake a fire, but the LORD was not in the 
fire; and after the fire a sound of sheer silence.  When 
Elijah heard it, he wrapped his face in his mantle and went 
out and stood at the entrance of the cave.  
Then there came a voice to him that said, "What are you 
doing here, Elijah?"  He answered, "I have been very 
zealous for the LORD, the God of hosts; for the Israelites 
have forsaken your covenant, thrown down your altars, 
and killed your prophets with the sword. I alone am left, 
and they are seeking my life, to take it away." Then the 
LORD said to him, "Go, return on your way to the 
wilderness of Damascus; when you arrive, you shall anoint 
Hazael as king over Aram.  Also you shall anoint Jehu son 
of Nimshi as king over Israel; and you shall anoint Elisha 
son of Shaphat of Abel-meholah as prophet in your place.  
Whoever escapes from the sword of Hazael, Jehu shall kill; 
and whoever escapes from the sword of Jehu, Elisha shall 
kill. Yet I will leave seven thousand in Israel, all the knees 
that have not bowed to Baal, and every mouth that has 
not kissed him." 

 ١٨-٩ :١٩ ناھاشداپ لوا
 .درب رسب ار بش یراغ رد وا اجنآ رد
 "؟ینكیم ھچ اجنیا ،ایلیا" :دومرف وا ھب دنوادخ یلو
 ار وت ھشیمھ نم ،لاعتم رداق یادخ ،دنوادخ یا" :داد باوج ایلیا 

 ،دناھتسكش وت اب ار دوخ دھع لیئارسا موق اما .ماهدرك تمدخ
 اھنت و دناھتشك ار وت یایبنا مامت و هدرك بارخ ار تیاھهاگنابرق
 ".دنشكب مھ ارم دنھاوخیم لاح .ماهدنام یقاب نم
 رد ،هوك یور و ایب نوریب راغ نیا زا" :دومرف وا ھب دنوادخ 

 اجنآ زا ادخ ،داتسیا ادخ روضح رد ایلیا یتقو ".تسیاب نم روضح
 ھك دوب دیدش نانچ داب شزو .دیچیپ هوك رد یدیدش داب و درك روبع

 زا سپ .دوبن داب نآ رد دنوادخ اما .تخیر ورف هوك زا اھهرخص
 زین ھلزلز نآ نایم رد دنوادخ یلو ،دنازرل ار اج ھمھ یاھلزلز ،داب
 .دوبن
 مھ نآرد دنوادخ اما ،دش ھتخورفا شتآ یاھھلعش ،ھلزلز زا دعب 
 .دیسر شوگ ھب میلام ییادص ،شتآ زا دعب .دوبن
 ھب و دناشوپ ار شتروص دوخ یادر اب ،دینش ار ادص نآ یتقو ایلیا 
 .داتسیا اجنآ رد و دمآ راغ ھنھد
 "؟ینكیم ھچ اجنیا ،ایلیا" :تفگ وا ھب ییادص هاگنآ
 ار وت ھشیمھ نم لاعتم رداق یادخ ،دنوادخ یا" :داد باوج ایلیا 

 ،ھتسكش وت اب ار دوخ دھع لیئارسا موق اما .ماهدرك تمدخ
 اھنت و دناھتشك ار وت یایبنا مامت و هدرك بارخ ار تیاھهاگنابرق
 ".دنشكب مھ ارم دنھاوخیم لاح .ماهدنام یقاب نم
 ھب تسا نابایب نیا رد ھك یھار زا نونكا" :دومرف وا ھب دنوادخ 
 ھیروس یھاشداپ ھب ار لیئازح ،یدیسر اجنآ ھب یتقو .ورب قشمد
 .نك نیھدت
 عشیلا زین و نك نیھدت لیئارسا یھاشداپ ھب مھ ار یشمن رسپ وھیی 
 .دشاب یبن وت یاجب ات امن نیھدت ار ھلوحم لبآ یلاھا زا طافاش رسپ
 و دشكیمارواوھیی دبای ییاھر لیئازح گنچ زا ھك رھ نیا زا دعب 
 .دشكیم ار وا عشیلا ،دنك رارف وھیی تسدزا سكرھ
 ھك دنتسھ لیئارسا رد رفن رازھ تفھ زونھ ھك نادب نمض رد 
 ".دناهدیسوبن ار وا و دناهدزن وناز لعب تب ربارب رد زگرھ

 
Psalm 85:8-13 
Let me hear what God the LORD will speak, for he will 
speak peace to his people, to his faithful, to those who 
turn to him in their hearts.  
Surely his salvation is at hand for those who fear him,  that 
his glory may dwell in our land. Steadfast love and 
faithfulness will meet; righteousness and peace will kiss 
each other. 
Faithfulness will spring up from the ground, and 
righteousness will look down from the sky.  
The LORD will give what is good, and our land will yield its 
increase. Righteousness will go before him, and will make 
a path for his steps. 

 ١٣-٨ :٨۵ ریمازم
 ،درك مھاوخ تعاطا لد و ناج اب نم دیامرفب دنوادخ ھك ھچنآ رھ
 دھاوخ یتملاس و حلص ،میتسھ وا صاخ موق ھك ام ھب وا اریز
 .میدرگن زاب دوخ دولآهانگ و ھناقمحا هار ھب ھچنانچ ،دیشخب
 وا ؛دناھریم دننكیم مارتحا ار وا ھك ار یناسك دنوادخ ،نیقی ھب 

 دھاوخ زاب ام ھب ار ام نیمزرس ءھتفر تسد زا تمظع و هوكش
 حلص و تلادع ؛دناهدرك تاقلام مھ اب یتسار و تمحر .دنادرگ
 نامسآ زا تلادع و دیوریم نیمز زا یتسار  !دناهدیسوب ار رگیدكی
 و دیشخب دھاوخ وكین یاھزیچ ام ھب دنوادخ  .دنكیم هاگن نیمز ھب

 .داد دھاوخ ناوارف لوصحم ،ام نیمزرس
 هدامآ وا یارب ار هار و درك دھاوخ تكرح وا شیپاشیپ تلادع 

 .تخاس دھاوخ
 



Romans 10:5-15 
Moses writes concerning the righteousness that comes 
from the law, that "the person who does these things will 
live by them." But the righteousness that comes from faith 
says, "Do not say in your heart, 'Who will ascend into 
heaven?'" (that is, to bring Christ down) "or 'Who will 
descend into the abyss?'" (that is, to bring Christ up from 
the dead).  But what does it say? "The word is near you, 
on your lips and in your heart" (that is, the word of faith 
that we proclaim); because if you confess with your lips 
that Jesus is Lord and believe in your heart that God raised 
him from the dead, you will be saved. For one believes 
with the heart and so is justified, and one confesses with 
the mouth and so is saved.  The scripture says, "No one 
who believes in him will be put to shame." For there is no 
distinction between Jew and Greek; the same Lord is Lord 
of all and is generous to all who call on him.  For, 
"Everyone who calls on the name of the Lord shall be 
saved." But how are they to call on one in whom they 
have not believed? And how are they to believe in one of 
whom they have never heard? And how are they to hear 
without someone to proclaim him? And how are they to 
proclaim him unless they are sent? As it is written, "How 
beautiful are the feet of those who bring good news!" 

 ١۵-۵ :١٠ نایمور
 ھك دومرف یسوم ،تعیرش هار زا شزرمآ و ندمآ باسحب هانگیب هرابرد
 ھك دیآ باسحب هانگیب و دوش هدیشخب تسا نكمم یتروص رد صخش
 اھھسوسو لباقم رد شایگدنز رسارس رد و دشاب بوخً لاماك دناوتب
 .دنكن هانگ مھ رابكی یتح و دنك تمواقم
 :تسا هدش ھتفگ ،دیآیم تسدب نامیا ءھلیسوب ھك یتاجن ءهرابرد اما
 ار وا و دیبایب ار حیسم اجنآ رد و ،دینك دوعص نامسآ ھب ھك تسین یزاین"
 نایم ھب ھك تسین یزاین" نینچمھ و "،دھد یرای امش ھب ات دیروآ دورف
 ھب نامیا هار زا ھك یتاجن اریز   ".دینك هدنز ار حیسم ات دیورب ناگدرم
 ھب و دراد رارق ام زا کی رھ سرتسد رد یناسآ ھب ،دیآیم تسدب حیسم
 نیمھ ءهرابرد زین ام ؛تسا کیدزن ام ھب ،نامدوخ نابز و بلق ءهزادنا
 نارگید دزن دوخ نابز اب ناسنا رگا ،عقاورد  .مینكیم ھظعوم تاجن
 ھتشاد نامیا زین دوخ بلق رد و تسوا دنوادخ حیسم یسیع ھك دنك رارقا
 اریز  .تفای دھاوخ تاجن ،درك هدنز گرم زا سپ ار وا ادخ ھك دشاب
 و ؛دنكیم لصاح ار ادخ تیاضر صخش ھك تسا یبلق نامیا ءھلیسوب
 تاجن ،دروآیم نابز ھب ار دوخ نامیا نارگید ربارب رد ھك یماگنھ دعب

 حیسم ھب ھك رھ ھك دیامرفیم زین ینامسآ باتك  .دیامنیم دییأت ار دوخ
 و دوھی ،ھنیمز نیا رد  .دش دھاوخن دیماان زگرھ ،دشاب ھتشاد نامیا

 ھك یدنوادخ ،دنتسھ دنوادخ کی یاراد ھمھ اریز ،دنناسكی دوھیریغ
 و بلاط ھك دراذگیم ینانآ ءھمھ رایتخا رد ار دوخ میظع یاھھنیجنگ
 دھاوخ تاجن ،دربب هانپ وا ھب ھك ار سكرھ دنوادخ سپ  .دنتسھ وا ءھنشت
 ؛دنرادن نامیا وا ھب ھكیلاحرد ،دنروآ هانپ دنوادخ ھب مدرم ھنوگچ اما  .داد
 و ؟دناهدینشن یزیچ وا ھب عجار ھكیلاح رد ،دنروایب نامیا ھنوگچ و
 ھنوگچ و ؟دنكن ملاعا ناشیا ھب ار لیجنا ءهدژم یسك رگا ،دنونشب ھنوگچ
 نیا رد ینامسآ باتك ؟دتسرفن ار ناشیا یسك رگا ،دننك ملاعا و دنورب
 ملاعا ار "ادخ اب یتشآ" ءهدژم ھك ینانآ دنمدقشوخ ھچ" :دیامرفیم هراب
 ھب "!دنروآیم شوخ یاھربخ ،ادخ ینابرھم و فطل ءهرابرد و ،دننكیم
 دماشوخ ،دنیآیم لیجنا ءهدژم ملاعا یارب ھك یناسك ھب رگید ترابع
 !دیوگیم

Matthew 14:22-33 
Immediately Jesus made the disciples get into the boat 
and go on ahead to the other side, while he dismissed the 
crowds. And after he had dismissed the crowds, he went 
up the mountain by himself to pray. When evening came, 
he was there alone, but by this time the boat, battered by 
the waves, was far from the land, for the wind was against 
them. And early in the morning he came walking toward 
them on the sea. But when the disciples saw him walking 
on the sea, they were terrified, saying, "It is a ghost!" And 
they cried out in fear. But immediately Jesus spoke to 
them and said, "Take heart, it is I; do not be afraid." Peter 
answered him, "Lord, if it is you, command me to come to 
you on the water." He said, "Come." So Peter got out of 
the boat, started walking on the water, and came toward 
Jesus. But when he noticed the strong wind, he became 
frightened, and beginning to sink, he cried out, "Lord, save 
me!" Jesus immediately reached out his hand and caught 
him, saying to him, "You of little faith, why did you 
doubt?"  When they got into the boat, the wind ceased.  
And those in the boat worshipped him, saying, "Truly you 
are the Son of God." 

 ٣٣-٢٢ :١۴ یتم لیجنا
 قیاق راوس ھك دومرف شنادرگاش ھب یسیع ،نآ زا سپ ھلصافلاب

 مدرم ات دنام اج نامھ دوخ وا اما .دنورب ھچایرد فرطنآ ھب ،هدش
 یاھپت زارف رب یسیع ،نآ زا سپ  .دیامن ناشیاھھناخ ءھناور ار
 ھچایرد رد شنادرگاش و دیسر ارف بش .دزادرپب اعد ھب ات تفر
 .تفریمن شیپ قیاق و دوب دنت فلاخم دِاب اریز ،دندش تمحز راچد
 هار بآ یور ھك یلاح رد یسیع ،حبص راھچ تعاس کیدزن اما 
 نوچ ،دندروآرب دایرف سرت زا ناشیا  .دش کیدزن اھنآ ھب ،تفریم
 ادص ار ناشیا گنردیب یسیع اما  .دننیبیم یحور ھك دندرك نامگ
 ،مروَرسَ یا" :داد باوج سرطپ  "!متسھ نم ،دیسرتن" :تفگ ،هدز
 شیپ و مورب هار بآ یور مھ نم دییامرف روتسد ،دییامشً اتقیقح رگا

 قیاق زا سرطپ "!ایب ،بوخ رایسب" :دومرف یسیع  ".میایب امش
 ھب یتقو اما  .تفر یسیع فرطب ،هداتفا هار بآ یور و دمآ نوریب
 عورش و داتفا تشحو ھب ،دید ار دنلب یاھجوم و درك هاگن فارطا
 "!هد متاجن ،مرَوَرسَ" :دز دایرف سپ .بآ رد نتفر ورف ھب درك
 دیشك نوریب بآ زا ار وا و درك زارد ار دوخ تسد یروف یسیع 
 "؟یدرك کش ارچ ،نامیامك یا" :دومرف و
 .دش عطق داب ،دندش قیاق راوس یتقو 
 دنداتفا وا یاپ ھب ،هدرك شتسرپ ار وا ،دندوب هدزتریح ھك نیریاس 
 ".دییادخ دنزرف امش ھكً اعقاو" :دنتفگ و

 
God of our pilgrimage, 
you have willed that the gate of mercy 
should stand open for those who trust in you: 
look upon us with your favour 
that we who follow the path of your will 
may never wander from the way of life; 
through Jesus Christ our Lord. 

 ،ام رفس یامنھار یا دنوادخ 
 تمحر رِد ھک یدرک هدارا
 :دنامب زاب دنراد نامیا وت ھب ھک یناسک یوس ھب
 نک هاگن ام ھب تمحرم یور زا
 مینک لابند ار وت هدارا ریسم ھک
 میوشن فرحنم تایح ریسم زا زگرھ و
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب

 



 
First Reading:  1 Kings 19:9-18 

 
A reading from the first book of Kings:  
 
Elijah came to a cave, and spent the night there.  
Then the word of the LORD came to him, saying, "What are you doing here, Elijah?"  
He answered, "I have been very zealous for the LORD, the God of hosts;  
for the Israelites have forsaken your covenant, thrown down your altars,  
and killed your prophets with the sword.    
There is only me left, and they are seeking me out, in order to kill me."  
He said,  
"Go out and stand on the mountain before the LORD, for the LORD is about to pass by." 
Now there was a great wind, so strong that it was splitting mountains and breaking rocks in 
pieces before the LORD, but the LORD was not in the wind; and after the wind an 
earthquake, but the LORD was not in the earthquake; and after the earthquake a fire, but 
the LORD was not in the fire; and after the fire a sound of sheer silence.   
When Elijah heard it, he wrapped his face in his mantle and went out and stood at the 
entrance of the cave.  
Then there came a voice to him that said, "What are you doing here, Elijah?"   
He answered,  
"I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the Israelites have forsaken 
your covenant, thrown down your altars, and killed your prophets with the sword. I am the 
only one left, and they are seeking my life, to take it away."  
Then the LORD said to him,  
"Go, return on your way to the wilderness of Damascus;  
when you arrive, you shall anoint Hazael as king over Aram.   
Also you shall anoint Jehu son of Nimshi as king over Israel;  
and you shall anoint Elisha son of Shaphat of Abel-meholah as prophet in your place.  
Whoever escapes from the sword of Hazael, Jehu shall kill;  
and whoever escapes from the sword of Jehu, Elisha shall kill.  
Yet I will leave seven thousand in Israel, all the knees that have not bowed to Baal,  
and every mouth that has not kissed him." 
 
For the word of the Lord….. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Second Reading: Romans 10:5-15 
 
A reading from Paul’s letter to the church in Rome:  
Moses writes concerning the righteousness that comes from the law, that "the person who does these things will 
live by them." But the righteousness that comes from faith says, "Do not say in your heart, 'Who will ascend into 
heaven?'" (that is, to bring Christ down) "or 'Who will descend into the abyss?'" (that is, to bring Christ up from the 
dead).  But what does it say? "The word is near you, on your lips and in your heart" (that is, the word of faith that we 
proclaim); because if you confess with your lips that Jesus is Lord and believe in your heart that God raised him from 
the dead, you will be saved. For one believes with the heart and so is justified, and one confesses with the mouth 
and so is saved.  The scripture says, "No one who believes in him will be put to shame." For there is no distinction 
between Jew and Greek; the same Lord is Lord of all and is generous to all who call on him.  For, "Everyone who calls 
on the name of the Lord shall be saved." But how are they to call on one in whom they have not believed? And how 
are they to believe in one of whom they have never heard? And how are they to hear without someone to proclaim 
him? And how are they to proclaim him unless they are sent? As it is written, "How beautiful are the feet of those 
who bring good news!" 
 

 تسا نكمم یتروص رد صخش ھك دومرف یسوم ،تعیرش هار زا شزرمآ و ندمآ باسحب هانگیب هرابرد
 اھھسوسو لباقم رد شایگدنز رسارس رد و دشاب بوخً لاماك دناوتب ھك دیآ باسحب هانگیب و دوش هدیشخب
 .دنكن هانگ مھ رابكی یتح و دنك تمواقم
 دوعص نامسآ ھب ھك تسین یزاین" :تسا هدش ھتفگ ،دیآیم تسدب نامیا ءھلیسوب ھك یتاجن ءهرابرد اما
 ھب ھك تسین یزاین" نینچمھ و "،دھد یرای امش ھب ات دیروآ دورف ار وا و دیبایب ار حیسم اجنآ رد و ،دینك

 ھب ،دیآیم تسدب حیسم ھب نامیا هار زا ھك یتاجن اریز   ".دینك هدنز ار حیسم ات دیورب ناگدرم نایم
 زین ام ؛تسا کیدزن ام ھب ،نامدوخ نابز و بلق ءهزادنا ھب و دراد رارق ام زا کی رھ سرتسد رد یناسآ

.مینكیم ھظعوم تاجن نیمھ ءهرابرد  یسیع ھك دنك رارقا نارگید دزن دوخ نابز اب ناسنا رگا ،عقاورد  
 تاجن ،درك هدنز گرم زا سپ ار وا ادخ ھك دشاب ھتشاد نامیا زین دوخ بلق رد و تسوا دنوادخ حیسم

.تفای دھاوخ  یماگنھ دعب و ؛دنكیم لصاح ار ادخ تیاضر صخش ھك تسا یبلق نامیا ءھلیسوب اریز  
.دیامنیم دییأت ار دوخ تاجن ،دروآیم نابز ھب ار دوخ نامیا نارگید ربارب رد ھك  زین ینامسآ باتك  

.دش دھاوخن دیماان زگرھ ،دشاب ھتشاد نامیا حیسم ھب ھك رھ ھك دیامرفیم  و دوھی ،ھنیمز نیا رد  
 رایتخا رد ار دوخ میظع یاھھنیجنگ ھك یدنوادخ ،دنتسھ دنوادخ کی یاراد ھمھ اریز ،دنناسكی دوھیریغ

.دنتسھ وا ءھنشت و بلاط ھك دراذگیم ینانآ ءھمھ  تاجن ،دربب هانپ وا ھب ھك ار سكرھ دنوادخ سپ  
.داد دھاوخ  ،دنروایب نامیا ھنوگچ و ؛دنرادن نامیا وا ھب ھكیلاحرد ،دنروآ هانپ دنوادخ ھب مدرم ھنوگچ اما  

 ملاعا ناشیا ھب ار لیجنا ءهدژم یسك رگا ،دنونشب ھنوگچ و ؟دناهدینشن یزیچ وا ھب عجار ھكیلاح رد
 :دیامرفیم هراب نیا رد ینامسآ باتك ؟دتسرفن ار ناشیا یسك رگا ،دننك ملاعا و دنورب ھنوگچ و ؟دنكن
 ،ادخ ینابرھم و فطل ءهرابرد و ،دننكیم ملاعا ار "ادخ اب یتشآ" ءهدژم ھك ینانآ دنمدقشوخ ھچ"
 دماشوخ ،دنیآیم لیجنا ءهدژم ملاعا یارب ھك یناسك ھب رگید ترابع ھب "!دنروآیم شوخ یاھربخ
!دیوگیم  

 


